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Annomayusn.  IlpencrtaBieHHas CTaTbd OCHOBAaHA HAa  MarepHagaX  KOMILIEKCHOIO
WCCIICIOBAHMSI KOHIENTOB .J1emo/SUMMEr U ocenv/aUUMN ¢ TOYKH 3PEHUS MX BOCIPHITHS
IPEJCTaBUTENIAIMU PYCCKOM M aHIJIMHCKOM JIMHIBOKYJIbTYp. B naHHON pabore moka3aHbl
0COOEHHOCTH MapaJIurMaTHYECKUX OTHOLIEHUN PYCCKOT0 KOHLIENTA JIETO U aHTJIMICKOro KOHIIeNTa
summer, ucciaeloBaHUE KOTOPbIX OBLJIO IIOCTPOEHO Ha BBISIBICHUM CHUHOHUMHYECKHX
(KBa3MCUHOHMMHYECKHX ), aHTOHUMUYECKUX, (TUII0) TUIIEPOHUMHUYECKUX (POJAOBUIOBBIX) CBA3EH, a
TaK)K€ OTHOLUIEHMII HECOBMECTMMOCTH JAaHHOTO KOHUeEenTa. MarepuanoMm JUisi HUCCIIEJOBAHMS
IIOCITY’KAJIM TOJIKOBBIE CJIOBapU M CJIOBAapU CHHOHMMOB M aHTOHHMMOB PYCCKOTO M aHIVIMHCKOIO
si3bIKa. VuTrocTpaTUBHBIA MaTepuai B3sAT u3 HalumoHambHOTrO Kopiyca pycckoro siseika u British
National Corpus. IlpeanpuHsaThIi aHaaM3 TO3BOJWI CAETATh BBIBOJ, YTO MapaJurMaTndyeckas
SKCIUIMKALMS COAEP KaHUS KOHLENTa JIeTo/SUmmer Haubosee pKo aKTyalTu3upyeT JHIIb OJUH U3
YETHIPEX BBISIBJICHHBIX paHEE KOTHUTUBHBIX IIPU3HAKOB KOHIIENITA, @ UMEHHO IIPU3HAK «BPEMS T0OAa,
CE30H».

Abstract. Article is based on the materials of a comprehensive study of the concepts summer
and autumn from the point of view of their perception by representatives of Russian and English
linguistic cultures. This paper shows the features of the paradigmatic relations of Russian and
English concept summer. The study was built on the identification of synonymous (quasi-
synonymous), antonymic, (hypo) hyperonymic, or genus-species relationships, as well as
the incompatibility relations of this concept. Study is based on the materials of the explanatory
dictionaries and dictionaries of synonyms and antonyms of the Russian and English languages;
illustrative material was taken from the National corpus of the Russian language and the British
National Corpus. The analysis made it possible to conclude that the paradigmatic explication of
the content of the concept summer most clearly actualizes only one of the four previously identified
cognitive features of the concept, namely the sign ‘time of year, season’.

Knroueswie cnosa: KOHICIT, CEMAHTHYCCKOC TIIO0JIC, TMapaJurMaTU4€CKUEC OTHOIICHUA,
CHMHOHHWMBI, aHTOHHUMBI, THIIOHUMUSA, HCCOBMCCTHUMOCTbD.

Keywords: concept, semantic field, paradigmatic relations, synonyms, antonyms, hyponymy,
incompatibility.
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Beeoenue

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUE HCCIIEIOBaHUS HE SBIISIIOTCS HOBBIMHU, HO HE TEPAIOT CBOEH
aKTyaJIbHOCTH, IIOCKOJbKY JIMHUM B3aUMOJEHCTBUS S3bIKA M KYJBTYPBl €II€ IPOJOJDKAIOT
M3y4aThCsl, @ METOABI M NMPHUEMbI JIMHIBOKOTHUTUBHOTO aHalIM3a pa3paboTaHbl HE B IOJHOM Mepe.
OOBeKTOM HCCIeOBaHUs B JAaHHOH padoTe MOCIYXKWIM TapaJurMaTHYeCKue OTHOIICHUS B
CTPYKTYp€ PYCCKOT'O KOHIIETITA Iemo U aHTJIMICKOro KOHIlenTa SUmmer.

TepmuH «mone» B JMHIBUCTUKE OOO3HAYAET COBOKYIHOCTb COJEPKATEIbHBIX EIMHMUIL
(TOHSITHH, CJIOB), MOKPHIBAIOIIIYIO OMPEIEICHHYI0 00J1acTh yemoBeueckoro ombita [1, c. 554]. [Tone
MPEJCTaBIsET COOON MHOXKECTBO CIIOB, COOTHECEHHBIX C OJHOM MOHATUHHON 00JacThIO, IPU 3TOM
Ka)KJ10€ CII0BO UMEET CMBICII TOJIBKO KaK 4acTh BCETO 0. [ paHULIBI TOHATUHMHBIX TIOJIEH JIMIIEHBI
YETKOCTH, B HUX BKJIFOUEHBI CJIOBA PAa3HBIX YACTEH pedH, KOTOpble MOTYT OBbITh MpEACTaBIEHbI KaK
HPSIMbIC OMITO3HUIIUH, @ MOTYT COOTHOCUTBCS TOJIBKO aCCOLMATHBHO [2].

[ToneBplii TpUHIUI OOBEAMHEHUS JIEKCUKU MIMPOKO HCCIEIOBAaH M OMHMCAaH B 3apyOe:KHOU
muHrsuctuke (Tpup, Beiicrepoep, yxauek, Uncen, [lopuur).

TepMuH «wiekcuueckoe moJie» BiepBble ObLI MpesacTaBieH I'. ncenoMm, KOTOPBIN MPeanoxui
MHTEPIPETHUPOBATh JIEKCUYECKOE I10JI€ KaK COBOKYIHOCTbH CJIOB, 00J1a/IalOLINX OOIMM 3HAUYCHHEM.
[ToHATHITHOMY TOJIIO B SI3BIKE COOTBETCTBYET JIEKCHUYECKOE I10JI€, KOTOPOE MOXKET OBITh BBIACICHO
13 CJIOBAPHOI'O COCTABa IPU COOTHECEHUHU €r0 C KaKUM-IHO0O0 MOHATUIHBIM II0JIEM.

XapakTepuCTUKa CEMaHTHYECKOTO WJIM TMOHATUHHOTO TOJS BIEpBbIE ObUIa MpEICTaBICHA
1. TpupoM, KOTOPEIH OIMCHIBAN €ro KaK «MHHAMAIBHYIO CAMOCTOATENHHYIO EIMHHILY SI3bIKa,
IPEJCTABIAIONIYI0 COOOH OTHOCHUTENBHO 3aMKHYTO€ JIBYCTOPOHHEE €IMHCTBO HOHATUHHBIX U
CIIOBECHBIX  MOJE€H  (T.€.  CTPYKTYpHO  LEJIbHbIE 1O  CMBICAYy  TIpyOIbl  CJOB).
CemMaHTHYECKOS/TIOHATHITHOE TI0JIE 3aHUMAeT MPOMEXKYTOYHOE IIOJOKECHUE MEXIY S3bIKOBOH
CUCTEMOM B LEJIOM M €€ MHUHUMAJIbHBIMU €IUHMIIAMM, 3HAUYEHUS KOTOPBIX OIPENEISAIOTCS
CTPYKTYpO# mosisi» [3].

C T1akol XapaKTEepUCTUKON CEMaHTHMUYECKOIO IIOJII CXOJIHA TEOpus CJIOBECHBIX IOJeH
1. BeiicrepGepa, COrlacHO KOTOpOil 3HAUEHHE CIOBA — 3TO «HE CAMOCTOSTEIbHAs €IMHHIA, a
UCKITFOUUTENILHO CBSI3aHHBIN C HUM CTPYKTYpPHbBIH KOMIOHEHT» [4].

B nonnmanuu M. Tpupa u 1. BeiicrepGepa ceMaHTHUECKOE MOJIE — 3TO MapaaUrMaTHUECKAsT
KaTeropus si3bIka.

B pycckoif JIMHTBHCTHKE HamOojee IOJHOE ONHMCAHWE MNapaJurMaTUYeCKUX OTHOILIEHUI
MOXHO mpocienuTb B paborax /. H. IllmeneBa, rae ormeuaercs, uto «llapagurmarnyeckue
OTHOIIEHHS B JIEKCUKE HE TOJIBKO MHOTOCTYIIEHYATbl, HO M HEOJHOJIMHEHHB.. MHOrHue cioBa
OJTHOBPEMEHHO MOTYT BXOJUTb B pa3HbIE JIEKCUKO—CEMAHTHUECKHE MapaJurMbl: KaXKIbli
CYILIECTBEHHBI JJIEMEHT JIEKCUYECKOTO 3HA4YeHHs (CEMAHTUYECKUH TMPHU3HAK), MO3ITOMY U
BBIJICNIAETCSl KaK CYIIECTBEHHBIN Ul JaHHOTO 3HAY€HHs, 4TO OOYCIIOBJIEHO OIpPEEeTeHHBIM —

napajirMaTHIecKuM MPOTHBOMOCTABIEHHEM CJOBY KaKOrO-TO JPYrOro CIIOBa HMJIM HECKOJBKUX
cioB» [2, ¢. 107-108; 5].

Mamepuansl u memoOwvl uccredosarnus
C TOukM 3peHHs CEMaHTHKH K HauOojiee 3HAYMMBIM MapaJUrMaTUYeCKUM OTHOLICHUSM
OTHOCATCSI OTHOIIECHNSI CUHOHUMUM, aHTOHUMHUH, TUIIOHUMUN U HECOBMECTUMOCTU. OCHOBOW JIA
MCCIIETOBaHMS MMapaJurMaTHUYEeCKUX OTHOIIEHUHN B CTPYKTYpe KOHIENTA 1eno/SUMMEr MoCTy KU
marepuansl «CroBaps CHHOHMMOB pycckoro si3eika» 3. E. Anekcangpooit [6], «Cnoaps
CHHOHUMOB pycckoro si3bika» A. I1. EBrenseBoii [7], «CnoBapsi aHTOHUMOB pyccKOro si3bika» M. P.
JIsBoBa [8], «A Basic Dictionary of Synonyms and Antonymsy by L. Urdang [9], “Webster’s New
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World Dictionary of Synonyms” [10-11], wiutrocTpalidOHHBIM MaTepra B3iT W3 HarponansHOTO
Kopryca pycckoro sizbika [12] u British National Corpus [13].

Jlis  omwcaHusT TapauTMAaTHYECKUX OTHOIICHWH B CEMAHTHUYECKOM IOJI€ KOHIIETTa
Jiemo/summer, HeOOXOAMMO OBLJIO BBIABUTH €0 OCHOBHBIE KOTHHTHBHBIE mpu3Haku [14, ¢. 51-65].
Jlsist 5TOr0 OBUIM TPOAHAIM3UPOBAHBI JICKCUKOTPAPHUECKUE UCTOYHUKH — TOJIKOBBIC CIIOBApU U
CIIOBApH COYETAEMOCTH PYCCKOTO M QHTIHMICKOTO S3BIKOB, KOTOPHIE MO3BOJIHIN HAM OMPEACIUTH
CJIC/YIOIIME OCHOBHBIC KOTHUTHUBHBIC MPU3HAKK KOHIICTITA Jiemo/SUmmer: 1) «BpeMs roja, ce30H»,
2) B pPOA. M. MH. 4. «IET» = «roa»; 3)BO MHOXCCTBCHHOM 4YHCIIe — «jlIera’, rojay — JUis
0003HaYCHHSI BO3pacTa YelIOBeKa; 4) «epuoj pacipera npupoas» [14, c. 68—100].

Pezynemamut u ouckyccus

1. HpI/I OIIMCaHUuH CUHOHUMUYECKUX omHouleHul KOHIICIITa Jemo/summer MbI
pasrpaHUu4YMBaId TOYHBIC CUHOHHMBI, «CCJIM TOJKOBAHHA ABYX CJIOB ITIOJIHOCTBIO COBIAAArOT» H
HETOYHBIC CHHOHUMBI — KBA3UCHUHOHHUMBI — «E€CJIM OHU UMCIOT 60HBH_IyIO 06L[IYIO 4acCTb», KaK 3TO
npemioxeHo B padore 0. JI. Anpecsna «Jlexkcuueckass cemanTuka. CUHOHUMHYECKUE CPEIICTBA
si3bikay [15].

I/IsyquI/Ie JIeKCI/IKOFpa(I)I/I‘IeCKI/IX HCTOYHHUKOB IIOKa3aJl0o, 4YTO CHMHOHHMMMHUYCCKHEC OTHOIICHMA
KOHICIITA jiemo B PYCCKOM A3BbIKC HEC IIPCACTABJICHBI.

B xoxe aHamm3a JieKCHKOrpauUeCKMX HWCTOYHWUKOB AaHTJIIMHCKOTO $3bIKAa HAaMH ObUIH
BBIABJICHBI IBC ITapbl TOYHBIX CHHOHUMOB, OTHOCAIINXCA K KOTHUTUBHOMY IIPHU3HAKY «BpPEMs IoJia,
CC30H»:

Summer — summertime — sero, JIeTHEE BpeMs roja

In the summertime, on bright warm days when the sun was high in the sky, Endill would help
her weed and tend the vegetables.

Jlemom, 6 sicuble menavle OHU, KO20A CONHYE CIOUM BblCOKO 68 Hebe, IHOUNLL nomodxcem el
nponaisblédntb COPHAKU U YXAd;NCUBAMb 3A OBOULAMU.

(“The adventures of Endill Swift” Stuart McDonald). I7epesoo naw [14].

Summer - summer tide — nieto, JleTHEe BpeMs rofia, JIETHHI Ce30H

A second time we were too soon for from a deep calm, blue like flowers in a summer tide,
only the boldest stars swam up as if to graze on some celestial lichen's gauze ...

U so emopoﬁ pasz Mol CITUMKOM 6blcmpo 06peru noJjlHoe cnoxoﬁcmeue, NOHUKU, KAK Yeenibl
JAemom, U moJjibKo cmeivle 36€30bl NAbLIU O 6apxamy Heoa...

(Christine Evans “Cometary phases ). Ilepesoo naw [14].

OTOT Xke KOHHCHTyaHLHHﬁ IpHU3HAK MPEACTABJICH 0I[HOI71 nap0171 KBa3UCHMHOHHUMOB (HeTO‘lHBIX
CUHOHHMOB):

Summer - midsummer — pasrap Jieta, ceperHa jera

And soon they began to hate Neva, and to wish to be rid of her. Presently it was summer,
midsummer day, with the sun high and lordly in the sky.

u 6CKOp€e OHU 603HEeHaABUOEU Heey u 3axomenu om mee uzdasumcs. bvino Jaemo, camolii
paseap iema, Ko20a COJIHY€ 8blCOKO U 6elu4eCmeeHHOo ceemunt 6 Hebe.

(“The kingdom under the sea and other stories” Joan Aiken). ITepeBos Ham [14].

It had been midsummer. The heat in Paris was unbearable, and yet in Montaine’s room a
peculiar chill persiste.

buvina cepeouna nema. Kapa 6 Ilapuoice cmosna negvinocumas, a 8 komuame Moumeiin Ha
yousieHue OblL0 NPOXIAOHO.

(“Pillion riders” Elisabeth Russell Taylor). I7lepesoo naw [14]).
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Hcxons w3 mpeAcTaBIeHHOrO BBIIE MaTepuaia MOXHO 3aKIIOYHTh, YTO Yy AHTJIMHCKOTO
KOHIleriTa SUmmer Oosiee pa3BUTass CUHOHMMUYECKas CETh; CHHOHUMHYECKAs CEThb PYCCKOTO
KOHILIENTA J1emo OTCYTCTBYET.

2. AHmonuMu4eckue omuouieHuss — TO TPyIIa KOPPesui, CBA3bIBAIOLINX CJI0BA, KOTOPHIE
BBIP@XKAIOT B TOM WJIM HUHOM CMBICJI€ IPOTUBOMOJIOKHBIE MOHATUS. CeMaHTHUecKas KilacCupUKalus
AHTOHMMOB OCHOBBIBA€TCSI Ha BBIPA)KAEMOM HUMHU THUIE MPOTUBOIIOJIOKHOCTH. Brlnenstor
KOHTPApPHYI0, KOMIIJIEMEHTAPHYIO U BEKTOPHYIO AaHTOHUMHMIO.

KonTpapHasi aHTOHMMUS BBIPa)KaeTCsl BUIAOBBIMH MOHATUSIMU, MEXKAY KOTOPHIMH BO3MOXKHO
TpEThe, Cpe/lHee MOHATHE: MOJIOJIOCTh — 3PEJIOCTh — CTAPOCTh.

KommiiemenTapHasi aHTOHUMUS TIPEJICTaBlIeHA BUAOBBIMU MMOHATHAMH, JOMOTHSIOMIMMHU IPYT
Jpyra TaK, YTO MEXJIy HUMH HEBO3MO)XHO HUKAKOE TPEThE, CPEJHEE MOHATHE: UCTUHA — JIOXKb,
KHU3Hb — CMEPTh.

BexkTopHas aHTOHMMHS OTMEYEHa Yy BHJIOBBIX Map, O0O3HAUAIOUIUX Pa3HOHANPABICHHOE
JIEIICTBHE: pAacCBET — 3aKar.

OpHako HEKOTOpbIE HMCCIEAOBATEIN HE BBIICISIIOT BEKTOPHYIO AHTOHHUMMIO B OTHEIbHYIO
IpyHIly U pacCMaTpUBAIOT €€ B paMKax KOHTpapHOH. B Hameil paboTe mpu M3yuyeHUU KOHIIENTOB
Jlemo/SUMMEr Mbl Tak)Ke MOCUYUTAIH eIeCO00Pa3HBIM OMUCKHIBATH UX B PaMKaxX KOMILIEMEHTapHOI
1 KOHTPapHOW aHTOHUMUH.

Marepuansl pycCKOro M AHIJIMHCKOrO S3BIKOB IIO3BOJIAIOT BBIABUTH II0 OJHOM Iape
KOMIUIEMEHTAPHBIX aHTOHMMOB, PENpPE3CHTUPYIOLIMX KOHILENTYaJlbHbI MPU3HAK «BpeMs To0Aa,
CE30H»:

Jleto — 3uma

U ece makoe cepoe - 3uma, 1emo - He8adlCHO.

(Buxmop Ilenesun «JIynoxoo»);

Ho eom ['epacuma npusesnu 6 Mocksy, Kynuiu emy canoeu, cuuiy kagmau Ha j1emo, Ha
UMy mynyn, 0aiu emy 8 pyKu Memiy U JJIOnamy u Onpeoenuiu e20 080PHUKOM.

(4. C. Typeenes «Mymy»)

Summer - winter

“Would you like to listen to some fine stories?” said the wise woman. “I know stories about
heroes, stories about magicians, stories about birds and beasts, summer and winter, the sun, the
moon, and the stars”. The princess was very fond of stories, so she was eager to listen to the wise
woman.

«He xomume nu nociywams HeCKOIbKO NPEeKPACHbIX UCMOpull?» ckazana eonueonuya. «A
3HAK UCMOPUU O 2ePOsX, UCTNOPUU O KOAOYHAX, UCMOPUU O NMUYax u 4yo0osuwyax, 0 jieme u o
3ume, o Connye, o Jlyne u o 36e30ax’. Ilpunyecca ouenv n0OUNQ CKA3KU, NOIMOMY el He
Mepnenocs NOCAYULAMsb MyOPYIO HCEHUWUHY.

(“The kingdom under the sea and other stories” Joan Aiken). ITepeBox Ham [14].

Best not to think of another winter. It is summer now, time of happiness. But summertime is
nearly over. All this livelong day I lay on my favourite rock in the sun.

Jlhywwe He oymams o credyrowel 3ume. Cetivac nemo, spems cuacmovs. Ho nemo noumu
3aKoHYUNOCH. Becv smom nonnwiil orcusznu oens s npoeeijl Ha Moell 1ioduUmMotl cKane, jeatca Ha cojiHye.

(“A Tupolev too far ” Brian Aldiss). ITepeson Hamr [14].

Kaxk YK€ TOBOPHJIOCH BBIIIC, KOHTpAapHAasA aHTOHUMHUA — ITO CJIOBA, B 3HAYCHUEC KOTOPBIX
BXOAUT YKa3aHHUC Ha IMPOTHUBOIIOJIOXHBIC 30HBI IIKAJIbI, COOTBCTCTBYIOH.ICIZ TOMY WA HWHOMY
napameTpy 00BbeKTa WU SABJICHUSA, MCIKAY TAKHUMHU CJIIOBAMH €CThb CPCAHHUC YWICHBI, IIOKPBIBAIOIINUC
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CPEIHIOK 4YacTh IIKaIbl. Y KOHIICNITOB .emo/SUMMmer momoOHas KaTeropusi aHTOHHMOB HeE
Mpe/ICTaBJICHA.

3. Tunonumuss — wuepapxuyeckas CHUCTEMa, OCHOBAHHAs Ha POJO—BHJIOBBIX OTHOIICHHUSX
MEXy TOHATUSMH, OTOOPAKAIOLIMMH MTPEIMETHI U SBICHHSI ICHCTBUTEIILHOCTH, SIBJISIETCS] BAYKHBIM
CTPYKTYPHUPYIOLIMM 3JIEMEHTOM B ceMaHTHYeckoMm rmoiie. ClioBo, KOTOpoe o0o3HauaeT Ooiee
LIIMPOKOE, POJOBOE IOHATHE, HA3bIBACTCS THMIEPOHUMOM («HAJ-UMs»); CIOBO, 00O3Hayarouiee
Oosee y3Kkoe, BHIOBOE IOHITHE, HA3bIBACTCS THIIOHUMOM («IoA-uUMs»). B Hamem martepuane
THIIEPO-TUIIOHUMHUYECKUE OTHOIICHUS TIPEICTABICHBI CICAYIONIIM 00pa3oM:

I'ox / year — nero / summer

Jlekcema «ropa/year» B 3HaU€HUU «12 MecsIeB» SBISETCS THIIEPOHHMMOM IO OTHOIIECHHUIO K
THIIOHUMY «JIETO/SUMMEN) B 3HAYEHHWU «OJHO W3 BpPEMEH rojla; CE30H, BKIIOYAIOMIMNA B cels
5 Mmecsamay.

— Kax cmpawno ckazan Monmens 0 mom, umo eciu bl RPOMCUNU 200 U GUOETIU CMEHY
eépemeHn — 3UMbl, 86€CHbL, JIeMa, 0CEHU, — Mo 6bl )ice 6ce gudenu!

(fO. K. Onewa «Knuea npowanusny);

The summer, which was a glorious one that year, gave way to a gusty autumn, and, as is the
way with these things, after the autumn came the winter.

Jlemo, komopoe 6 mom 200 blOANOCH POCKOWIHBIM, YCMYNULO 00PO2Y 6eMPEHOU OCEeHU, U,
KaK 0ObIYHO, NOCIe 0CeHU HACMYNUId 3UMd.

(“The big glass ” Gabriel Josipovici). [TepeBoxa naru [14].

4. Hecoemecmumocms — 3TO CBOHCTBO CEMAHTUYECKHU OJHOPOJHBIX JIGKCUYCCKHUX €IUHUII,
COOTHOCSIIIIUXCSL C TMOHSTUSAMHU, OOBEMbI KOTOPBIX HE MEPECEKAOTCS, TO €CTh HECOBMECTHMOCTb
MOKa3bIBAET OTHOLICHNUE MEXKIY KOorurmoHnMamMu. ClIoBa CYMTAIOTCS HECOBMECTUMBIMU €CIIM OHU HE
MOTYT OJJHOBPEMEHHO XapaKTEePH30BATh OJJHO M TO XK€ SIBJICHHE, OTHOCUTHCS K OJTHOMY M TOMY K€
00beKkTy. HecoBMECTMMOCTh OTJIIMYACTCS OT Pa3jindMs 1O CMBICIY TEM, YTO JIEHOTaThl CJIOB,
CBSI3aHHBIX OTHOIIICHUEM HECOBMECTHMMOCTH, HE MEPECCKAIOTCS, XOTS MX CUTHH(DHUKATHI UMEIOT
HEKyI0 OONIyI0 4YacTb — COBOKYITHOCTh IPWU3HAKOB, COCTABIISIONIMX CUTHH(UKAT HX 0OIIero
THTICPOHUMA.

B nameili pabore HECOBMECTHMMOCTH MPEACTAaBIEHA KaK OTHOIIEHHWE KOTHIIOHUMOB «JI€TO-
OCeHb-3MMa-BeCHa» W «Summer-autumn-winter-spring», Tak Kak KaxIblii W3 HHUX O3HAYaeT
«4acTh OT WEJNOTO», «OJHO W3 BPEMEH Trojla; OJMH W3 CE30HOB, COCTABIIONIUX UENBIH TOI,
«BpPEMEHA T0/1a, CMEHSIOIHE APYT APYTa WIH CICTYIONIE IPYT 3a APYTOM).

A yowce 3amemun, 4umo Ha céeme, NOMUMO Jlema, eCmb eule 0CeHb, 3UMd, 6€CHA, KO20a U3
00MY MOIACHO 8bIXOOUMb MOLKO U3PEOKA

(U. A. Bynun «Kusnuo Apcenvesa. FOnocmuv»);

Jnu craeanuce 6 Hedenu, mecsayvl, 0CEHb CMEHANA N1€MO, 3UMA OCEHb, 6eCHA 3UMY... . Ho
umo moey s ckazams o0 Hux? Tonvko Heumo obwee: Mo, YUMo He3AMEeMmHO 8CIMYNUL 5 8 IMU 200bl 8
JHCU3HL COZHAMENBHYIO

(U. A. Bynun «Kusno Apcenvesa. FOnocmu»);

This was a section that knew the chill of winter, as well as the heat of summer, and there was
a vigor and energy in the people that was strange to her.

Cmyoemm 3UMA CMEHUNACL 3HOUHBIM Jaemom, a at00u OblLIU 6ce makoice OHEep2UUYHbL U
000pbl, UMo ouensb YOUsIsIO ee.

(Margaret Mitchell “Gone with the Wind ”, Part 1). I[lepeBox namr [14];
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Like the owl, it could lose itself in the forest. In spring its flesh was clothed in white flowers.
In summer, oak leaves shivered on its body. In autumn, berries burst from its flesh. In winter it
grew dark and fed on the sap in trees, or the blood of animals. Then spring again, and with the
greening of the land the creature gave birth to birds before waiting in the deepest thicket for the
call of the Men who were hunting and gathering from the forest. In spring, summer and autumn it
grinned at them from the greenwood....

Ilo006HO cose, ono mozn0 3amepsamvcsi 6 jecy. Becnoil eco nioms 6vina ykpvima Oenvimu
yeemamu. Jlemom 0ybosvie nucmvsi nokpvigaiu e2o meno. Ocenvro 1200bl NPOPACMAIU U3 €20
niaomu. 3uUMOlU OHO MEMHEN0 U NUMALOCL COKOM 0€p€8b€8 Uiu Kpoewvlo HCU6OMHbLX. 3amem cHosa
6€CHA, U C noA6JlIEHUeEM nepeoﬁ 3€JIeHU 9mo cyuiecnieo ()apwzo HCU3Hb nmuyam, a 3anem
VKDbIBAIOCH 8 CaMOUl 21yO0KOU Yawe jeca U dHcodalo mam Jjooetl, KOmopvle Hpuxoounu ciood
0XOMUmMvCsi U cooupams 2pubvl u 1200bl. BecHotl, 1emom u 0ceHvbo OHO € YXMBLIKOU CMOMPENo Ha
HUX, CNPAMABUIUCH 8 2YCMOUL 3€/leHU 0ePesbes...

(“Lavondyss ” Robert Holdstock). ITepeBox Ham [14].

3axnmouenue

[TapagurMaTuyeckre OTHOIICHUS OTPAXKAKT COJIEPKATEIBHBIC CBS3H, KOTOPHIC CYIIECCTBYIOT
MEXIYy SIBICHHSIMHU JCUCTBUTCIBLHOCTH M 3aBHCAT OT CYIICCTBYIOIIEH B S3bIKE JICKCHKO-
CEMAHTHYECKON CHCTEMbl. AHaJIM3 OCHOBHBIX ITAPAAMTMATHYCCKUX OTHOIICHUN JICKCHYECKHUX
COCTaBJISIONINX KOHIIENTA Jemo/SUMMEr MO3BOJIMII HAM OTMETHUTBH CIICAYIOIIee: CHHOHUMUYESCKAs
CeTh aHTJIMICKOrO KOHIeNTa SUMMEr sBisieTcst Oojiee pPa3BUTOM IO CPABHEHHUIO C PYCCKUM
KOHIICTITOM .JIemo, YTO MOXHO OOBSCHHTH (PaKTOM 00Jee paHHEr0 BO3HMKHOBEHHSI U Pa3BUTHS
AQHTIIMICKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKa. Tak, B OTIIMYUE OT PYCCKOTO S3bIKA, TJ€ CHHOHUMHUYECKAs
CeTh KOHIENTA Jemo OTCYyTCTBYET, aHTJIMHCKHNA KOHIIEIT SUMMEr MMeeT TPU CHHOHMMHYCCKUC
mapel: JBe Mapbl TOYHBIX CHHOHHMOB SUmmer-summer tide u summer-summertime (yieto, JeTHee
BpeMs rojia) U OJIHY Mapy KBa3MCHHOHMMOB SUmmMmer-midsummer (pasrap Jyieta). AHTOHUMHYECKast
CETh PYCCKOTO KOHIIENTA Jiemo W aHTIIMICKOro KOHIeNTa SUMMEr cXOoHa U BKIIIOYaeT B ce0sl OJHY
napy KOMIUIEMEHTApPHBIX aHTOHHMOB JIETO-3uMa W Summer-winter. T'nnepo-THIOHMMHUYECKHE
OTHOIICHUS KOHIIETNTa Jiemo/SUMMEr U B PYCCKOM, M B QHTIUHCKOM S3bIKE TaKXKE CXOJHBI U
npeICTaBICHbBI OTHOIIICHHEM roj/year — yieto/summer [14].
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